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ÖZET 

Eylem sonucunu bildiren isimler ve nitelikler türeten {-(U)k} eki 
Eski Türkçe ve kimi Orta Türkçe metinlerinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
girmez. Bu dönemlere ait kimi sözcüklerde ise ek düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna uyuyor görünmektedir. Bu yazıda bu sözcüklerden bazılarını 
inceledik. 

Anahtar Sözcükler: Söz yapımı, {-(U)k}, Eski ve Orta Türkçe 

OT {-(U)k} 

ABSTRACT 

The {-(U)k} affix, expressing the verb result and deriving 
qualifications, is not seen among the the rules of vowels, rounded-unrounded 
at old Turkic and middle Turkic texts. But in some words, rounded - 
unrounded rule is seen. At this text, we investigated some of these words. 
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Eylem sonucu adlar ve nitelikler türeten {-(U)k}1 ekinin 
bağlama ünlüsü Eski Türkçe ve kimi Orta Türkçe metinlerinde 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmez (OTG 92; AltGr. § 149; OTWF 
224-261): 

açuķ “açık” (ET, KB) < aç- “açmak, izah etmek” (EDPT 22b; 
OTWF 226; KBSY 173) 

adruķ, aďruķ “diğer” (ET, DLT2), “fark, farklı” (KB) < aďır- 
“ayırmak” (EDPT 65a; CTD 4; OTWF 226; DLTSY 59; KBSY 173) 

artuķ “fazla, çok” (ET, KB) < art- “artmak, artakalmak” 
(EDPT 204b; OTWF 22; OTG 92; KBSY 174) 

aruķ “yorgun” (ET, DLT) < ār- “yorulmak” (EDPT 214a; 
CTD 11) 

                                                 
*  Dr., Selçuk Üniversitesi, ibrahimhakantas@hotmail.com. 
1  OTWF 224: {-(O)k}. 
2  DLT’den aktarılan sözcüklerin anlamları CTD’nin çevirisi niteliğinde olan 

TeresDLT’den alınmıştır. 
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azuķ: azuķ ōķ “atıldığı yer belli olmayan ok” (DLT), azuķ 
“azmış, yolunu şaşırmış” (KB) < āz- “azmak, yolu şaşırmak, yoldan 
çıkmak” (EDPT 283a; CTD 18; OTWF 229; KBSY 175) 

bertük “yaralı, bereli, yaralanmış” (ET) < bert- “berelemek, 
yaralamak” (OTWF 230) 

bıçuķ “buçuk” (KB) < bıç- “kesmek, biçmek” (EDPT 294a; 
KBSY 175) 

bulāanuķ “bulanık” (KB) < bulāan- “bulanmak” (EDPT 338a; 
OTWF 231; KBSY 176) 

eymenük “çekingen” (KB) < eymen- “utanmak, çekinmek” 
(OTWF 261; KBSY 177) 

ıduķ “mukaddes” (ET), ıďuķ “kutlu, asıl anlamı bir hayvanın 
serbest bırakılmasıdır; uzun ve aşılamaz (dağ)” (DLT) < ıd- 
“göndermek” (AltGr. § 149; EDPT 46a; CTD 32; OTWF 233) 

irük3 “duvar ve duvara benzer şeylerdeki gedik, boşluk, yarık” 
(DLT, KB) < ìr- “gedik açmak” (EDPT 222b; CTD 25; OTWF 233; 
KBSY 177) 

kedük “keçe şapka, deri başlık” (DLT) < kēď- “giymek” 
(EDPT 702b; CTD 99; OTWF 234) 

kesüksüz (KB) sözcüğündeki kesük “kesik” < kes- “kesmek” 
(EDPT 750a; OTWF 259; KBSY 178) 

ķıruķ “çolak, topal” (DLT), “kırık, yıkılmış; yıkıcı” (KB) < 
DLT ķır- “kazmak”, KB ķır- “hezimete uğratmak; koparmak, yolmak, 
kesmek” (EDPT 652a; CTD 137; OTWF 237; KBSY 178) 

saçuķ “saçılmış” (DLT) < saç- “saçmak” (EDPT 796a; CTD 
151; OTWF 241) 

saķınuķ “takva sahibi” (KB) < saķın- “sakınmak; sanmak, 
düşünmek” (EDPT 814a; OTWF 261; KBSY 180) 

sınuķ “kırılmış, kırık” (ET, KB) < sın- “kırılmak, bozulmak, 
incinmek” (EDPT 837b; OTWF 243; KBSY 180) 

sidük “sidik” (DLT) < sìď- “i şemek” (EDPT 801b; CTD 160; 
OTWF 243) 

teglük “kör” (ET) < *tegil- “kör olmak” (AltGr. § 149; EDPT 
480b; OTWF 246; OTG 92) 

                                                 
3  CTD 25: erük [÷rük], ēr- [ër-]. 
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tezginük “dönmüş, dönük” (KB) < tezgin- “dönmek, 
dolaşmak” (OTWF 618; KBSY 181) 

yaŋluķ “yanlış” (ET, KB) < yaŋıl- “yanılmak” (EDPT 950b; 
OTWF 254; KBSY 184) 

yaruķ “yerdeki, dağdaki, duvardaki, camdaki ve başka bir 
yerdeki yarık” (DLT) < yar- “yarmak” (EDPT 962b; CTD 215; 
OTWF 255) 

yazuķ “çözük, açılmış” (DLT, KB) < yaz- “çözmek” (EDPT 
785b; CTD 220; OTWF 256; KBSY 185) 

yazuķ “yanlış, hata” (ET), yazuķ ~ yāzuķ “suç, günah” (KB) < 
*yāz- “yanılmak, hata etmek” (EDPT 785b; OTWF 256; OTG 92; 
KBSY 185) 

Kimi sözcüklerde ise bu ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna uyuyor görünmektedir: KB alıķ “meziyet; taviz; alışkanlık”, 
DLT ayıķ “söz”, KB ayıķlıā “sözü yerine getiren (kişi)”, KB ķarıķsız 
“karışıksız, katışıksız”, DLT ķatıķ “yemeğe katılan nesne; karışık”, 
KB ķatıķsız “katışıksız, karışıksız”, DLT ķılıķ ~ ķılķ “davranış, 
tutum”, KB ķılıķ ~ ķılķ “kılık, huy, gidiş, tavır”, Uyg. ķıyıķ “çarpık, 
eğri”, DLT ķıyıķ “sözde durmama; eğri”, KB ķıyıķ “eğrilik, cayma”, 
KB ķuçıķ “yengeç burcu (seretan)”, Uyg. sezik, s÷zik, sizik “şüphe”, 
KB s÷zik “seziş, sezme, şüphe”, DLT yayıķ “sözünde durmayan (kişi)” 
vb. Genellikle uyum dışı olan ET {-(U)k} ekinin kimi örneklerde 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna giriyor görünmesi bu sözcükler için 
farklı açıklamalar yapma olanağı salamaktadır. Örneklerin kimilerinde 
bağlama ünlüsünün sözcüğe bağlı bir gövdesonu ünlüsü olduğu 
anlaşılmaktadır. Aşağıda bu tür örneklerden bazılarına yer vermek 
istiyorum: 

1. KB alıķ “meziyet; taviz; alışkanlık” < *alı-4 “almak”; krş. 
ET alımır “hırs, tamah” < *alı-mır, ET alı-r (geniş zaman) (DTS 35b; 
EDPT 135b; OTWF 227; KBSY 174). 

                                                 
4  Bu eylem, ET al- “almak” eyleminin iki heceli ve daha eski bir biçimi olan 

*ablĭ- eylemine gidiyor olmalı: ET al- < *avl- < *abl- < *ablĭ- = Mo. *abli- < 
*ablı- (abliāa “haksız kazanç; rüşvet; haraç” sözcüğünde) (TekinÜnsYit. 46-47, 
L 7a); Mo. ab-, abu- (-u- bağlama ünlüsü) “almak, kapmak, sımsıkı tutmak, 
kavramak, yakalamak; elde etmek, kazanmak; tedarik etmek, edinmek; 
toplamak, vergi toplamak; satın almak; emmek, içine çekmek; benimsemek, 
özümsemek; tasarlamak”, Hlh. av- ay., Bur. aba- ay., Klm. aw- ay., Mo. abliāa 
“haksız kazanç; rüşvet; haraç”, Hlh. avliga ay., Mo. abliāaçi “haraççı, rüşvet 
alan kimse, rüşvetçi; para karşılığı iş gören kimse; para ile satın alınan, yiyici; 
para canlısı”, Hlh. avligaç ay. < ab-liāa < *abli-āa < *ablı-āa, Mo. abulāa 
“alım, alınan veya alınacak şey; bir kimsenin istediği şey; istek; iddia; toplanacak 
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alıķ, Orhon Türkçesi ve Uygurcada görülmez. Ķutaďāu 
Bilig’de alıķ “meziyet; taviz; alışkanlık” 5 (1490, 3629, 4757), 
Osmanlıcada alıķ “gidiş tarzı” (TS I 101), “tutuş, kavrayış” (TETTL 
152a), Anadolu ağızlarında alığını al- “iyice öğrenmek, püf noktasını 
anlamak, meleke kesbetmek” (DS I 216a6; TTETTL 152a) olarak 
bulunur. 

Erdal’a göre sözcük, al- eyleminden değil onun iki heceli 
daha eski biçimi olan *alı- eyleminden gelir. Yine Erdal’a göre 
Uygurca alımır7 “hırs, tamah” (< *alı-mır) (OTWF 389) ve Uygurca 
geniş zaman ekli alı-r (ErdalKuA 113) biçimleri de bu görüşü 
destekler (OTWF 227). 

2. DLT ayıķ “söz”, KB ayıķlıā “sözü yerine getiren (kişi)” (< 
ayıķ+lı ā) < *ayı- “demek, söylemek”; krş. ET ay-8 ay. (EDPT 270b; 
CTD 17; DLTSY 59; OTWF 228-29). 

Sözcük ay- eyleminden değil daha eski olduğu anlaşılan *ayı- 
eyleminden türemiş olmalı. ET ayur (geniş zaman), ErdalKuA 113-
14’te, benzer hece yitimi ile, daha eski *ayı-yur ya da *ayu-r’dan 
getirilmiştir. 

3. DLT ķılıķ ~ ķılķ “davranış, tutum”, KB “kılık, huy, gidiş, 
tavır” < *ķılı- “kılmak, etmek, yapmak”; krş. Uyg. ķılı-r  (geniş zaman) 
(EDPT 620b; CTD 136; DLTSY 62; OTWF 237; KBS 508b; 
TaşGövÜn. 362) 

Sözcük Orhon Türkçesinde görülmez. Uygurcada ķılıķ9 “huy, 
karakter, tabiat” (EDPT 620b; CivelekEsUyg. 158), “seciye, hareket 
tarzı” (AltGr. 280a), Dìvānu Luāāti ’t-turk’te ķılıķ ~ ķılķ “davranış, 
tutum” (CTD 136; DLTSY 62), Ķutaďāu Bilig’de ķılıķ ~ ķılķ “kılık, 

                                                                                                         
borç; alma, kavrama ve anlama yeteneği, alım gücü”, Hlh. avlaga ay., Klm. 
awlāan “alım, alacak; rüşvet” < *abliāan, *abulāan, Mo. abulça- “karşılıklı veya 
birlikte almak; birleşmek, tutuşmak, bir araya gelmek; dövüşmek”, Hlh. avaltsa- 
ay. < abu-lça- < *abul-ça- (EDPT 135b; TekinÜnsYit. 46-47; OTWF 227; L 1b, 
7a, 8b, 9a; TaşGövÜn. 360). 

5  Tezcan, KBĐndeks 17’deki alıķ “boş arzu, geçici arzu, heves; tâviz” anlamını 
Arat’ın ve Clauson’un çevirileri doğrultusunda “meziyet; taviz; alışkanlık” 
olarak düzeltip Türkçe alış- ve alışkan sözcüklerinin de aynı kökten olduğuna 
dikkat çekmektedir. Tezcan da, Clauson gibi (EDPT 135b), sözcüğün al- 
eyleminden türemiş olması gerektiği görüşünde (TezcanKB 28-29; OTWF 227). 

6  DS I 216a, alığını al-’ı alımını al- “bir şeyin veya bir işin huyunu, kolayını 
almak, meleke kesbetmek, alışmak” biçimine gönderiyor (DS I 218a). 

7  Erdal, Uygurcada genellikle almır okunan sözcüğü (AltGr. 260a; DTS 72a; 
EDPT 146b; UW II 105a), alımır olarak yorumluyor (OTWF 389). 

8  ET ay- eylemiyle ilgili olarak bk. UW IV 286a-289b. 
9  Sözcüğün Çağatay ve Güney Sibirya grubu Türk dillerindeki biçimleri için bk. 

CivelekEsUyg. 158. 
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huy, gidiş, tavır” (KBĐndeks 248, 250), ķılķ ķılınç “hal-tavır, huy, 
davranış” (ÖlmezKBĐ 239), ķılķı yinçke “belirli şeylere karşı duyarlı, 
hassas” (ÖnlerKBD 145), Osmanlıcada ķılıķ “hal ü şan, hareket tarzı, 
gidiş”, ķılıķlan- “başkasının hareket tarzını takınmak” (TS IV 2483), 
Muķaddimetü ’l-Edeb’de ķılıķ “huy, yaratılış”, ķılıķlan- “huy 
edinmek” (Muk. 143a), Kur’an Tefsiri’nde ķılıķ “davranış; faaliyet” 
(Tefs. 163) olarak bulunur.10 

ķılıķ ~ ķılķ sözcüğü ķıl- “kılmak, etmek, yapmak” eyleminden 
değil onun iki heceli daha eski biçimi olan olası *ķılı- eyleminden 
türemiş olmalı. Uygurcada {-Ur} geniş zaman ekli ķıl-ur yanında ķılı-
r biçiminin bulunması da bu görüşü destekler (ErdalKuA 114; OTWF 
237). 

4. Uyg. ķıyıķ “çarpık, eğri”, DLT “sözde durmama; eğri”, KB 
“eğrilik, cayma” < *ķıyı-; krş. DLT ķıy- “(sözünü) tutmamak; eğri 
olarak kesmek”, KB ķıy- “dönmek, kıymak” (DTS 443b; EDPT 676a; 
CTD 139; OTWF 237-38; KBSY 178; KBS 521b; TaşGövÜn. 362) 

Sözcük Orhon Türkçesinde görülmez. Uygurcada ķıyıķ11 
“çarpık, eğri” (EDPT 676a; OTWF 237; CivelekEsUyg. 161), Dìvānu 
Luāāti ’t-turk’te ķıyıķ “sözde durmama; eğri” (CTD 139), Ķutaďāu 
Bilig’de ķıyıķ “eğrilik, cayma” (KBĐndeks 253), Anadolu ağızlarında 
kıyık “yonga” (DS VIII 2855b; KBS 521b) olarak bulunur. 

Sözcük ķıy- eyleminden değil onun iki heceli daha eski biçimi 
olan olası *ķıyı- eyeminden türemiş olmalı; krş. ET ķıyıl- “bir tarafa 
eğilmek” (AltGr. 280b), DLT ķıyıl- “(güneş) inmek; (zaman) geçmek; 
eğri kesilmek; sözden dönülmek” (CTD 139), KB ķıyıl- “kıyılmak, 
kusur işlemek, sözünden dönmek” (KBĐndeks 253) < *ķıyı-l-, ET 
ķıyın “ceza” (OTWF 304-05; OTG 93) < *ķıyı-n vb. 

5. Uyg. sezik, s÷zik, sizik “şüphe”, KB s÷zik “seziş, sezme, 
şüphe” < *s÷zi-12 “sezmek, hissetmek, anlamak”; krş. DLT s÷z- ay. 
(EDPT 862a, OTWF 242-43; KBSY 180; TaşGövÜn. 362). 

Sözcük Orhon Türkçesinde görülmez. Uygurcada sezik, s÷zik, 
sizik “şüphe” (AltGr. 294a; DTS 498b; EDPT 862a13; OTWF 242-43), 
Ķutaďāu Bilig’de s÷zik “seziş, sezme, şüphe” (KBĐndeks 40014), 
Osmanlı Türkçesinde sezik “sezgi, zan, tahmin” (TS V 3401), Kur’an 
Tefsiri’nde sezik “şüphe, zan” (Tefs. 230) olarak bulunur. 

                                                 
10  Orta Türkçedeki öbür veriler için bk. EDPT 620b. 
11  Sözcüğün Çağatay ve Güney Sibirya grubu Türk dillerindeki biçimleri için bk. 

CivelekEsUyg. 161. 
12  Bu eylemin z’leşme ile ilgisi için bk. TaşZ’leşme: 108-09. 
13  EDPT 862a: sé:zig. 
14  KBĐndeks 400: sizik. 
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Sözcük s÷z- eyleminden değil daha eski ve birincil olası *s÷zi-
15 eyleminden türemiş olmalı; krş. DLT s÷zik- “bilmek, zannetmek” 
(CTD 160), DLT s÷zik-er (geniş zaman) (TekinStem-Final 336) < 
*s÷zi-k-, ET s÷zin-, sizin- “şüphe etmek” (AltGr. 294; EDPT 864b; 
OTWF 613), DLT s÷zin- “sezmek” (CTD 160), KB s÷zin- 
“şüphelenmek” (KBĐndeks 40016) < *s÷zi-n-. Đki heceli Mo. seri- 
“sezmek, uyanmak, ayıkmak, bilincine yeniden kavuşmak; ayılmak; 
uyanık kalmak, gece nöbeti tutmak; öğrenmek, anlamak, sezmek, 
sezinlemek; şüphe etmek; (haber) duymak” (TekinOTWF: 256; L 
1069b) biçimi de bu görüşü doğrular. 

6. DLT yayıķ “sözünde durmayan (kişi)” < * yāyı-17; krş. DLT, 
KB yayıā “dönek” < *yāyı-ā, KB yayıālıķ “döneklik” < *yāyı-ā+lı ķ, 
yayıl- “yayılmak, sarsılmak” < *yāyı-l- (EDPT 981a; OTWF 685; 
TDES 445b; KBS 1096b; TaşGövÜn. 362) 

Sözcük Orhon Türkçesinde ve Uygurcada görülmez. Dìvānu 
Luāāti ’t-turk’te yayıķ18 “sözünde durmayan (kişi)” (CTD 139), 
Osmanlı Türkçesinde yayuķ doķu- “yayık çalkamak” (TS VI 4449), 
Türkçede yayık “tereyağı çıkarmak için sütün, yoğurdun içinde 
çalkalandığı kap veya makine”, yayık döv- “yayık yaymak”, yayık 
yay- “sütün ayranını ve yağını ayırmak için yayığı çalkalamak” (TS 
2150b), Anadolu ağızlarında yayık, yayuĥ, yayuk “yoğurt ya da sütten 
yağ çıkarmaya yarayan araç”, yayık yay- “yayıkta, ayran ya da sütü 
çalkalamak” (DS XI 4210a) olarak bulunur. 

Sözcük yay- (< *yāy-) eyleminden değil, onu iki heceli daha 
eski biçimi olan *yāyı- eyleminden türemiş olmalıdır; krş. DLT, KB 

                                                 
15  TaşZ’leşme 108-09’da *s÷zi- ve Ķutaďāu Bilig’deki türevleri, Tuv. sergek 

“uyanık, gözü açık” (TW 247b), Kzk. sergek 1. “uykusu hafif, uyanık”; 2. “dinç, 
çevik, canlı” (KTS 480a) ve Kırg. sergek 1. “canlı, uyanık; neşeli, canlı”; 2. 
“ihtiyatlı, basiretli, hassas, müteyakkız, dikkatli” (KS 647a) biçimleriyle 
nöbetleşen sözcükler olarak açıklanmıştı. Tuv., Kzk. ve Kırg. biçimleri, Mo. 
serge- ~ sergü- “iyile şmek, ayılmak, kendine gelmek, canlılığına tekrar 
kavuşmak, zindelik kazanmak; kalkmak, kalkışmak, harekete geçmek; 
dinlenmek, dinçleşmek; yeniden dinçleştiğini hissetmek, kendine gelmek” (L 
1071a-b) ve sergeg “sezgin, sezici, açıkgözlü, uyanık, dikkatli, ihtiyatlı; duyarlı” 
(L 1071a)  sözcüklerini dikkate alarak Moğolcadan ödünçleme olarak açıklamak 
daha doğru olur: Tuv., Kzk., Kırg. sergek < serge-k < Mo. serge- (MLWo 164; 
TW 247b). 

16  KBĐndeks 400: sizin-. 
17  Hlç. yāa- “yayık dövmek”, Trkm. yāy- “yayık yaymak” (TDBUÜ 175). Ayrıca 

KB yay- “sarsmak, çalkalamak” (KBĐndeks 533; düzeltisi için TezcanKB 72), 
Osmanlıca yay- “yağını çıkarmak için yoğurdu yayıkta çalkalamak” (TS VI 
4448; burada ikinci anlam olarak verilen “tahrik etmek, dağıtmak, perişan 
etmek”, ET yad- “yaymak” (EDPT 883b) eylemiyle ilgili olmalıdır). 

18  Sözcüğün günümüz Türk dillerindeki biçimleri için bk. KBS 1096b. 
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yayıā “dönek” < *yāyı-ā, KB yayıālıķ “döneklik” < *yāyı-ā+lı ķ, yayıl- 
“yayılmak, sarsılmak” < *yāyı-l- (OTWF 685). 

SONUÇ 

Eski Türkçe ve kimi Orta Türkçe metinlerinde, genellikle, 
düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen {-(U)k} ekinin kimi 
sözcüklerde uyuma giriyor görünmesi tartışılmıştır. Đncelenen 
sözcüklerde (alıķ, ayıķ, ķılıķ ~ ķılķ, ķıyıķ, s÷zik, yayıķ) bağlama ünlüsü 
gibi görünen ünlünün gerçekte gövdeye bağlı bir ünlü olduğu tespit 
edilmiştir. Bu durum Ana Altayca gövdesonu ünlülerinin Türk 
dillerindeki izleri ile ilgili olmalıdır. Bilindiği gibi, Altay dilleri 
teorisine göre, Türkçe tek heceli sözcüklerin çoğu Ana Altaycada ünlü 
ile biten bir gövde biçimindeydiler. Bu kısa ve vurgusuz olan ünlüler 
daha sonra Đlk Türkçe ve devamındaki Ana Türkçe ile Ana Bulgarcada 
düşmüşlerdir: ET ab “av” < ĐT *āb19 < AA *āba (krş. Mo. aba “av, 
sürek avı”), ET boz “gri” < ĐT *bor < AA *bora (krş. Mo. boro “gri” 
< *bora), ET er “adam” < ĐT *ēr20 < AA *ēre (krş. Mo. ere “adam”), 
ET ķıs- “zorlamak” < ĐT *ķıs- < AA *kısa- (krş. Mo. kisa- “engel 
olmak”), ET kök “gök, mavi” < ĐT *kõk21 < AA *kõke (krş. Mo. köke 
“mavi, boz, yeşil”) vb. (ADKG 180, 185, 193). Ne var ki, Ana 
Altayca gövdesonu ünlülerinin Türkçede tamamen yitmiş olduğu 
söylenemez. Bu gövdesonu ünlüleri Türkçede en iyi biçimde kimi tek 
heceli ve belirli eklerle türemiş çok heceli eylemlerin geniş zamanında 
ve belirli sayıda çok heceli türetmelerde korunmuştur. Đncelediğimiz 
sözcükleri desteklemek için şu örnekler verilebilir: DLT irkeş- 
“toplanmak” < *irke-; krş. DLT irk- “toplamak, biriktirmek”, Mo. 
irge- “doldurmak, yığmak, tıkamak, basmak; toplamak” (L 661b); 
DLT ķonaşı “komşu”, ķonat “birlikte yaşayan insanlar”, ķonat- 
“üzerine koydurmak” < *ķona-; krş. ET ķon- “yerleşmek”, Mo. ķono- 
“konmak, konaklamak, geceyi geçirmek, gecelemek” < *ķona- (L 
1487b).22 

Ne var ki, ek öncesi ünlünün bütün örneklerde Ana Altayca 
gövdesonu ünlüleriyle bir ve aynı olduğu söylenemez. Örn. KB ķuçıķ 
“yengeç burcu (seretan)” < ķuç- “kucaklamak, sarılmak” < *ķūç- < 
*ķūça- < *ķurça- = Mo. ķuriça- “kızışmak, şiddetle istemek, 
arzulamak, hararetle sevmek, kontrol edilemeyen bir sevgiyle 

                                                 
19  DLT āw “av”, Trkm. āv ay. (TDBUÜ 171). 
20  Uyg. (Br.) hēre “koca”, Trkm. ēr “erkek, koca”, Soy. ēr, er ay., Koyb. ìr, er ay., 

Karag. ier, ir , er “erkek, adam” (TDBUÜ 74). 
21  DLT kõk “mavi, yeşil; gök”, Trkm. gõk “gök, mavi”, Az. göy “mavi, yeşil; 

sema”, Yak. küöĥ “mavi”, Koyb. kõk “mavi, yeşil”, Çuv. kĭvak “gök, mavi”, Hlç. 
kìek “yeşil”, Mac. k÷k [kēk] “mavi” < EB (TDBUÜ 50, 121, 184). 

22  Bu konuyla ilgili olarak bk. ErdalKuA, TekinStem-Final, TaşGövÜn. 
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sevmek” (L 1525b).23 Bu tür sözcüklerin ayrıca araştırılması 
gerekmektedir. 
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